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ВСТУП
Мудрість і дух народу виявляються в його прислів'ях і приказках, а знання прислів'їв та приказок того чи іншого народу сприяє не тільки кращому знанню мови, але й кращому розумінню способу мислення та характеру народу. У прислів'ях та приказках відображено багатий історичний досвід народу, його менталітет, уявлення, пов'язані з трудовою діяльністю, побутом та культурою людей. 
З одного боку, мовна народна свідомість є втіленням народного світорозуміння у мовній формі, мовних стереотипах, з другого, у прислів'ях і приказках різних народів є багато міжнародних тем і мотивів. Це цілком виправдано, оскільки народи різних країн мають, як правило, схожі моральні ідеали, що, у свою чергу, може сприяти їхньому кращому взаєморозумінню та зближенню. Тому, вивчаючи англійські прислів'я і приказки, ми маємо можливість істотно розширити знання англійської, ознайомитися з деякими звичаями та фактами історії Англії, і навіть збагатити рідну мову, навчитися розуміти народну мудрість, долучитися до загальнолюдських моральних цінностей. Прислів'я і приказки, як українського, так і англосаксонського етносів, служать і універсальними, і унікальними орієнтирами людської діяльності.
Прислів'я та приказки, фразеологізми, неологізми, крилаті вирази та інші засоби роблять мову більш яскравою, образною, насиченою і таким чином стимулюють комунікативну, пізнавальну та естетичну мотивацію до оволодіння мовою. Прислів'я та приказки є елементом народної творчості, який дозволяє стисло й образно висловити народну мудрість, відобразити історію та світогляд народу, його звичаї, традиції, звичаї та ціннісні орієнтири.
Найбільший внесок у вивчення теорії походження та класифікації прислів'їв та приказок було зроблено Жуковим В.П., Куніним О.В., Соколовим Ю.М., Рибніковим М.А., серед яких є українські дослідники, які також брали участь у дослідженнях, а саме Шпанчюк Ю.В. «Сучасні англійські прислів’я та приказки», Зінченко А. «.Англійські прислів'я та їхні українські відповідники / Українські прислів'я та їхні англійські відповідники». Проблемам вивчення англійських прислів'їв присвячені роботи англійських та американських лінгвістів, серед них Рейдаут Р. Уіттінг К «Толковий словник англійських прислів’їв», Дж Райнер «Proverbs and Maxims», Вуфіт Р. «Conversation analysis and discourse analisis». Мідер У. та інші. 
Об’єктом дослідження виступають англійські прислів’я і приказки, про навчання й освіту.
Предмет дослідження – когнітивно-семантичні та культурологічні особливості англійських прислів’їв та приказок про навчання й освіту.
Мета роботи – виявити когнітивно-семантичні та культурологічні особливості англійських прислів’їв та приказок про навчання й освіту.
Для досягнення  поставленої мети потрібно розв’язати такі завдання:
1) окреслити сучасні напрями дослідження англійських прислів’їв та  приказок;
2) визначити поняття «прислів'я» та «приказка», виділити їх основні подібності та відмінності та охарактеризувати джерела їх походження; 
3)  визначити когнітивно-семантичні особливості англійських прислів'їв і приказок про навчання й освіту;
4) виявити культурологічну (етнокультурну) специфіку досліджуваних одиниць. 
Матеріалом дослідження слугували близько 10 прислів’їв англійської мови та 10 української мови на позначення освіти й навчання, вилучені зі словників.
Методи дослідження було обрано залежно від поставленої мети, завдань й етапів дослідження: метод суцільної вибірки прикладів фактичного матеріалу з методичного списку джерел; аналіз словникових дефініцій; логіко-семантичний аналіз; порівняльний аналіз; контекстуальний аналіз; описовий метод.
Теоретична значущість дослідження виявляється в тому, що було запропоновано та теоретично обґрунтовано модель когнітивно-семантичного та культурологічного аналізу прислів’їв, які мають компонент морально-етичної оцінки, як мовних репрезентантів ціннісної та образної складових морально-етичних концептів. 
Практична значимість даної роботи полягає у можливості застосування накопиченого матеріалу на практиці у лінгвістичних школах та мовних курсах, а також для розширення кругозору, розвитку кращого порозуміння та зближення народів через детальне ознайомлення з історією походження прислів'їв та приказок та їх семантикою. Знання окремих тонкощів мови, зокрема прислів'їв і приказок це один із способів інтеграції особистості систему світової та національної культури. 
Актуальність дослідження зумовлена з одного боку не чіткою визначеністю досліджуємого явища, а з іншого – значними розбіжностями у структурі англійської та української мов. У будь-якій мові світу прислів'я та приказки займають чільне місце. Англійська мова не є винятком. Адже англійські прислів'я та приказки відіграють помітну роль у всіх галузях життя сучасної людини: вони часто зустрічаються в оригінальних творах класичних та сучасних авторів, активно використовуються в засобах масової інформації, зокрема в пресі, і в повсякденному мовленні.
Структура роботи - робота складається з вступу, двох розділів, що містять підрозділи, висновків, списку літератури та додатків.  
Я вважаю, що моя робота має практичне та теоретичне застосування, тобто матеріали даного дослідження можна використовувати на уроках англійської та української мов різного віку.


РОЗДІЛ І
ТЕОРЕТИЧНІ ОСНОВИ ДОСЛІДЖЕННЯ ПРИСЛІВ'ЇВ ТА ПРИКАЗОК АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ В КОГНІТИВНО-СЕМАНТИЧНОМУ Й КУЛЬТУРОЛОГІЧНОМУ АСПЕКТАХ
1.1.  Поняття та джерела виникнення прислів'їв та приказок у мовній картині світу 
Англійські прислів'я та приказки – широко поширений жанр усної народного творчості, вони супроводжують людей із давніх часів. Певні виразні засоби, як точна рима, примітивна форма, стислість, зробили англійські прислів'я та приказки сталими виразами, які запам'ятовуються та необхідні в побуті.
Прислів’я та приказки розглядаються не тільки як малі фольклорні жанри, а також як одиниці фразеологічного фонду, фразеологічні одиниці, та позначаються спеціальним терміном «паремії». 
[bookmark: _Hlk95047623]Англійська фразеологія дуже різноманітна, досить складна для тих, хто вивчає англійську мову. З відомих науці мов немає таких, у яких зовсім не було ідіом, фразеологічних зворотів, прислів'їв та приказок. Але англійська мова оминула всіх. Англійські прислів'я та приказки є обов'язковим атрибутом усної народної творчості, культури англійського народу, відображають життя певної нації, до якої вони належать, це спосіб мислення і ментальність народу [3].
  Варто зазначити, що Кунін О. зробив значний внесок у дослідження прислів'їв та приказок сучасної англійської мови, таким чином характеризуючи їх не лише щодо граматичної структури, а й значення. Дослідник стверджував, що прислів'я та приказки повинні вивчатися і у фольклорі, і у фразеології, проте з різних точок зору. У фразеології вони вивчаються як одиниці фразеологічного фонду мови, наділені своєрідними семантичними, стилістичними, і навіть структурними особливостями [12, с. 213].
	За словами С.Г. Бережан, одним із джерел появи прислів'їв та приказок є усна народна творчість – пісні, казки, билини, загадки. Прислів'я та приказки – один із найдавніших жанрів народної творчості. Англійські прислів'я і приказки з'явилися в далекий час, і сягають своїм корінням вглиб століть. Багато з них з'явилися ще тоді, коли не було писемності, тому питання про першоджерела досі відкрите. 
Англійські прислів'я мають різне походження, але більшість лінгвістів сходяться на думці, що прислів'я та приказки породжуються усною народною творчістю або запозичуються з певних літературних джерел, втрачаючи зв'язок з ними, але вони узагальнюють досвід народу, виведений з його суспільної практики [11].
За походженням прислів’я та приказки можна поділити на основні групи [7]:
- споконвіку англійські;
- запозичені з Біблії та інших літературних джерел;
- запозичені із іноземних мов.

Слід зазначити, що прислів'я завжди досягають дидактичної мети (наставляти чи застерігати), а також є складними зворотами, що виділяє їх з інших типів фразеологічних одиниць. 
Поняття приказки у сучасній фольклористиці є невизначеним і включає різні структурно-семантичні типи стійких образних поєднань слів. 
В англійській та американській лінгвістичній літературі також не проводиться чіткого розмежування між прислів'ям та приказкою [14; 16].
Мій аналіз стосовно словникових дефініцій слів proverb та saying в англійській сприяють виділенню основних особливостей приказок і прислів'їв.
Розглянемо дефініції лексем proverb та saying на прикладі двох словників: 
· Oxford Learner's Dictionaries
Proverb – a well-known phrase or sentence that gives advice or says something that is generally true, for example ‘Waste not, want not.’.
Saying – a well-known phrase or statement that expresses something about life that most people believe is wise and true. 
· Collins Online Dictionary
Proverb – a short sentence that people often quote, which gives advice or tells you something about life.
Saying – a sentence that people often say and that gives advice or information about human life and experience.
Таким чином, спираючись на аналіз дефеніцій, до основних особливостей прислів’їв та приказок можна віднести влучність, образність, стійкість, алегоричність, поширеність. Різниця прислів’їв з приказками полягає у закінченості, ритмічній організації, повчальному змісті. Але все ж прислів'я та приказки є частиною пареміологічного фонду мови, також є виразами актуального досвіду мовних угруповань, відображенням їх картин світу.

1.2. Сучасні напрями/аспекти дослідження прислів'їв та приказок
Прислів'я та приказки можна умовно поділити на кілька тематичних груп, де значення змісту паремій можна зрозуміти лише після переосмислення окремих її компонентів. Значний інтерес представляють групи, що репрезентують:
1. Риси характеру, вчинки людей, відносини у сім'ї, колективі та суспільстві, наприклад:
to crush in the egg (англ.) - знищити у зародку, присікти в корні;
as full as an egg (англ.) - битком набитий;
to have egg on one's face (англ.) -бути в неприємному становищі;
2. Прислів'я про любов, дружбу, чесність, лінь, розум, а також такі, що віддзеркалюють побут.
He whose belly is full believes not him who is fasting. - Geese with geese, and women with women. (англ.) - Ситий голодного не розуміє. Знайся кінь з конем, а віл з волом;
Life is not a bed of roses. - Life is not all beer and skittles. - Life is not all cakes and ale. (англ.) - Життя пережити - не поле перейти;
The leopard cannot change its spots (англ.) - Вовк кожного року шкуру міняє, та все ж сірим буває.
3. Прислів'я вчать бути ощадливим:
 А penny saved is a penny gained - копійка гривню береже.
4. Стверджують, що без праці не буде результату:
Нe that would eat the fruit must climb the tree - хочеш з'їсти плід - залізь на дерево [15].

1.3. Колаборація культурологічних особливостей лінгвокультурного концепту  як засоби репрезентації концепту EDUCATION
Концепт – це змістовна сторона словесного знака, за якою стоїть поняття, тобто ідея, що фіксує суттєві «розумні» властивості реалій і явищ, а також відносини між ними, що належить розумовій, духовній чи життєво важливій сфері існування людини, вироблене та закріплене суспільним досвідом народу, що має у його житті історичне коріння [12].
Всю пізнавальну діяльність людини (когніцію) можна розглядати як розвиваюче вміння орієнтуватися у світі, а ця діяльність пов'язана з необхідністю ототожнювати та розрізняти об'єкти. Отже, формування концептів пов'язані з пізнанням світу, з формуванням поглядів на ньому.
Характеризуючи англійську та українську мови, можна дійти висновку, що у даних культурах переважають прислів'я і приказки, що несуть спонукальний характер, висловлюють поради, настанови, життєву мудрість, що є типовим для лінгвістичних одиниць.
У світі мати знання – отже, мати певного роду владу. Знання, як пише Д. Хант, «це такий самий концепт, як гравітація. Їх ніхто не може бачити, можна лише спостерігати їхній вплив… Знання впливає на безпеку, ефективність, комфорт та задоволення. Воно допомагає концептуалізувати ідеї, передбачати і приймати події і реагувати на них відповідно до потреб, цілей і бажань, що змінилися» [12].
Переклад фразеологічних одиниць, особливо образних, становить значні труднощі. Це пояснюється тим, що багато з них є яскравими, емоційно насиченими оборотами, що належать до певного мовного стилю і часто мають яскраво виражений національний характер [7].
При перекладі англійських прислів'їв і приказок слід враховувати особливості контексту, де вони вживаються. Для багатьох англійських прислів'їв та приказок характерні багатозначність та стилістична різноплановість, що ускладнює їхній переклад іншими мовами. 
Проблеми перекладу англійських прислів'їв і приказок виявляються завжди. Якщо враховувати всі особливості англійської мови, то перекладати прислів'я та приказки, які вважаються частиною культури народу іншою мовою дуже складно [1].
В. Старко поділяє ідею В. Виноградова про способи перекладу прислів'їв та приказок, стверджуючи, що зазвичай використовується п'ять можливих способів їхнього перекладу [11]:
1) повний еквівалент;
2) частковий еквівалентний переклад;
3) підбір псевдо відповідності;
4) описовий переклад;
5) копіювання.
Оскільки у прислів'ях і приказках часто міститься метафоричний елемент, їх можна перекладати дослівно. У багатьох випадках вони мають явно виражене національне забарвлення, що призводить до того, що часто не мають абсолютних відповідностей в іншій мові. Складність перекладу прислів'їв і приказок у тому, що перекладач повинен вміти їх розпізнати і знайти відповідний український варіант [9].
Таким чином, ознайомившись з роботами багатьох дослідників (Ю.П. Солодуб, С.Г.Бережан, А.В Кунін, Ж.А. Голікова, В.Н.Комісаров та ін.) можна зробити висновок, що при перекладі прислів'їв та приказок перед перекладачем стоять дві основні завдання:
1) суворе дотримання норм сполучуваності слів у мові, що перекладається; 
2) передача образності фразеологізму [2]. 
Але досягти цих завдань не завжди вдається, тому що в процесі перекладу можна стикнутися з багатьма труднощами - різниця в ментальності, в культурі, в звичаях, у побуті тощо.

1.4. Прислів’я та приказки у культурологічному аспекті 
Переважання англійських прислів'їв можна пояснити національними особливостями. Для англійців характерні стриманість, схильність до недомовленості, небагатослівність, що межує з мовчазністю, що призводить часом до замкнутості. Так, наприклад, фахівці зазначають, що у переговорах англійці дуже гнучкі та уважні до ініціатив іншої сторони. Їх відрізняє вміння терпляче вислухати співрозмовника, не заперечуючи йому, однак це не завжди означає згоду, а часто є виявом важливої ​​риси їхнього характеру – самовладання, що знаходить своє вираження у вмінні мовчати і не виявляти відкрито своїх емоцій [4].
Національно-культурні особливості англійців в оцінці співвідношення розуму та мови виявляються в таких виразах: 
A clever man can always tell a woman`s age –a wise one never does. (Розумний чоловік завжди може сказати, скільки жінці років, а мудрий – ніколи цього не зробить); 
A wise woman is one who has a great deal to say, and remains silent (Розумна жінка воліє мовчати, навіть якщо вона має що сказати) [19].
Якщо в українській мові важливий сам факт, відображений у прислів'ї: Слово - срібло, мовчання - золото, то в англійській мові зв'язок думки і мови набуває етичного (точніше - етикетного) забарвлення, що, безсумнівно, підтверджує ідею про національну своєрідність англійців, що відображається в навмисному дотриманні всіх правил мовного і поведінкового етикету.
Важливо відзначити, що уявлення про життєвий досвід в українців та англійців різне. Так, наприклад, у всіх лінгвокультурах зазначено, що досвід робить людину розумнішою, але тільки в англійських пареміях підкреслюється, що досвід – це накопичені в процесі практичної індивідуальної діяльності знання та вміння, що цьому ніде не вчать: Experience keeps no school, she teaches her pupils singly (Досвід не викладають у школі, його знаходять самостійно); Wit bought is better than wit taught (Практика вчить краще, ніж настанова).
Прихильність англійців традиціям відбивається у відповідних прислів'ях. Наприклад, вирази: Know on which side bread is buttered (Знати, на який бік хліб маслом намазувати); The proof of the pudding is in the eating (Справжність пудингу перевіряється під час їжі); Know where the shoe pinches (Знати, де туфля тисне) відображають культуру та побут англійського народу. 
В українських та англійських висловах присутній гендерний аспект, в українській мові: Жіночий розум краще за всякі думи і англійській: Need makes the old wife trot (Потреба робить стару дружину риссю) [10].
Тут немає негативної оцінки, в українській мові підкреслюється лише своєрідність жіночого розуму, а в англійському вираженні передається те, що потреба всьому навчить, особливо жінку. 











РОЗДІЛ ІІ. КОГНІТИВНО-СЕМАНТИЧНІ ТА ЛІНГВОКУЛЬТУРНІ ОСОБЛИВОСТІ АНГЛІЙСЬКИХ ПРИСЛІВ’ЇВ ТА ПРИКАЗОК 
2.1 Мовленнєві акти та паремії
Паремії, будучи готовими структурами для вживання у мові, не представляють собою інформаційно навантажені нові елементи системи знань. Вони не використовуються, щоб повідомити нові факти чи події. Вони функціонують у мовленні для комунікації та пізнання їх носія. Вивчення паремій у мові та мовленні є таким же актуальним як методологічно правильний опис їх функціонування у мовленнєвому акті.
Розглядаючи прислів'я та приказки у функціональному аспекті, можливо виділити такі функції як:
· прагматична (змінити свідомість адресата)
Easy to forget what you do not know-легко забути те, чого ти не знаєш.
· соціальна (сприйняття соціальних норм, цінностей, поведінкових стереотипів) 
Live and learn- вік живи вік учись.
Study is always useful- вчитися завжди у нагоді.
·  моделююча (коректно моделювати поведінку індивідууму та вирішувати різні життєві ситуації)
Learn alien mind, but its not losе- вчися чужому розуму, але свого не втрачай.
Здібність пареміологічних одиниць реалізовуватися виходить з їх прагматичної природи. Семантичні функції, як один з найбільш виразних її проявів, вкладаються мовцем у прислів'я з метою здійснити певну модифікацію поведінки, знання, емоційного стану адресата мовлення [8]. 
Ефективним дослідницьким засобом для комунікативно-прагматичного опису прислів'їв та приказок являє собою актомовленнєвий аналіз, який дозволяє вивчити їх поведінку у мовленнєвих актах різних типів та дискурсів. На основі цього О.В. Корень розглядає прислів'я та приказки у наступних мовленнєвих актах: констатація факту; судження; коментарій; передбачення; оцінка; упередження; побажання; розрада; скарга; докір [7].
Оскільки пареміологічні формування мають прагматичний характер, вони реалізуються через намір мовця, види мовленнєвого акту, реакції реципієнта на почуте.

2.2  Семантичні характеристики модифікацій англомовних прислів’їв та приказок.
Прислів'я виконують когнітивну функцію спрощення та схематизації знань та уявлень. Когнітивний аспект дослідження прислів'їв пов'язаний з питанням щодо механізмів інтеграції процесів категоризації та концептуалізації, задіяних при формуванні паремійної семантики. Ці два процеси спрямовані на різні речі:
· перший - на виокремлення мінімальних смислових елементів, які формують когнітивний субстрат паремії 
· другий - на поєднання раніше виокремлених смислових елементів в єдиній когнітивній структурі.
 Цю інтеграцію здійснено на засадах об'єктивної смислової схожості їх предметів думки або асоціативної схожості, завдяки якої предмети сприймають як такі, що тотожні більш великим розрядам.
На сучасному етапі мови прислів’я вивчаються в руслі їх динамічної, функціональної, антропоцентричної параметризації. У лінгвістичному аналізі вагомими є епідигматичний підхід до номінативних та комунікативних одиниць, ідентифікація їх глобальних, вторинних утворень. Важливими мовними чинниками прислів’їв, що можуть застосовуватися для реалізації прагматичних завдань та комунікативних стратегій, є зміна поверхневої та глибинної структур прислів’їв, доповнення/видалення/заміна їх окремих компонентів.
Додавання лексичних одиниць до структури традиційного виразу та їх  вилучення можуть обумовлюватися не лише інтенцією автора підкреслити семантичний зміст одиниці, надати їй експресивного забарвлення, але й, навпаки, зовсім спростувати його (див. таблицю 1)
Таблиця 1− Семантичні зміни модифікованих прислів’їв, зокрема про освіту, навчання.
	Вихідна форма
	Модифікована форма
	Семантична зміна

	The lesson - the best wealth.
(Навчання - найкраще багатство)


	The lesson - the really best wealth.
	1. Додавання лексичної одиниці really для інтенсифікації. 
2. Вживання прислів’я як заголовка статті

	Repetition - the mother of learning.
(Повторення – мати навчання)

	Repetition – the home in learning.
	1. Гра словом.
 2. Конкретизація ситуації. 3. Уведення попередньо відсутнього заперечення для інтенсифікації значення.
 4. Вживання прислів’я як заголовка статi

	Fool teach - flog a dead horse. (Дурня вчити-вилами по воді водити)

	Fool teach – wether not a flog a dead horse?
	1. Заміна афірмативної конструкції на питальну. 2. Додавання смислової групи




2.3 Порівняльний аналіз англійських прислів’їв та приказок з українськими.
Прислів'я та приказки завжди залишаються актуальними, відображаючи багатий історичний досвід народу. Ці стислі лаконічні вислови, що з'явилися багато століть тому пов'язані з трудовою діяльністю, побутом і культурою людей. Вони завжди відображають правдиві явища. Прислів'я, на відміну від приказки, зберігає мудрість народу, виконує дидактичну функцію. Приказка лише влучно констатує явище.
Універсальність прислів'їв і приказок, як відбиток фольклору, становить те загальне, і натомість якого особливо наочно може постати національно зумовлені відмінності у світосприйнятті, зокрема стосовно навчання та освіти.
Таблиця 2. - Порівняльний аналіз англійських прислів’їв та приказок з українськими.
	Англійська
	Українська
	Порівняльний аналіз

	The lesson - the best wealth
	Навчання- великий скарб
	Так як прислів’я та приказки відносяться до однієї тематичної групи, можна зробити спільний аналіз:ця тематика направлена на навчання і освіту. Стосовно цього можна сказати про стислість та лаконічність. Також  прислів'я - зберігають мудрість народу та відображають правдиві явища, що дуже важливо для понятійного смислу етносу та відображення життя в короткому реченні. Точно, правдиво і саме головне з почуттям гумору, що робить все життя і життеві ситуації простими. Робити щось просто завжди складно.

	Scientist - way to skill
	Навчання- шлях до вміння
	

	Study is always useful
	Потрібно учиться — завжди пригодиться
	

	Live and learn
	Вік живи вік навчайся
	

	Learn alien mind, but its not lose
	Щоб других навчити, треба самому вміти.
	

	To know everything is to know nothing
	Знати щось не значить знати все
	

	It's not a science, but a torment.
	Піти в науку — треба терпіть і муку
	

	Learn - sharpen the mind.
	Учись — умний будеш
	

	A little knowledge is a dangerous thing
	Чого навчився, того за плечима не носить
	

	It is never too late to learn.
	Учись змолоду — пригодиться на старість!

	



Аналіз зібраного матеріалу показав, що деякі приказкові утворення, що представляються традиційно в словниках і довідниках як варіанти більш великих одиниць, насправді є цілком самостійними висловами. Англійське прислів'я «Live and learn» має два переклади українську мову: «вік живи, століття учися» і «століття живи, століття учися, а дурнем помреш» Їх не можна вважати квантитативними (тобто з різним числом компонентів) варіантами однієї і тієї ж одиниці, оскільки вони виражають зовсім різне (у сутності навіть антононімічне) значення, і не відповідають кардинальній ознаці варіантів, а саме: допустимості взаємозаміни в будь-яких контекстах. Звідси випливає необхідність розмежовувати всі вищенаведені форми.
Необхідно відзначити, що багато англійських прислів'їв і приказок тематичної групи Education, Learning, Teaching, багатозначні, що робить їх важкими для тлумачення і порівняння. Проте, складаючись у різних історичних умовах, англійські приказки і прислів'я для вираження однієї і тієї ж або подібної думки часто використовували різні образи, що, у свою чергу, відбивають різний соціальний уклад і побут народу і часто не є абсолютними еквівалентами.
Також не маловажно і те, що в кожній мові існують фрази і висловлювання, які не можна розуміти буквально, навіть якщо відомо значення кожного слова і ясна граматична конструкція. Зміст такої фрази залишається незрозумілим і дивним. Спроби дослівного перекладу прислів'їв і приказок можуть привести до несподіваного, часто безглуздому результату.
Проаналізувавши всі відібрані прислів'я та приказки англійського народу, що реалізують у тому чи іншою мірою концепт «навчання», ми можемо зробити такі висновки: в англійській мові переважають прислів'я з позитивним ставленням до навчання та освіти. Для англійців дуже важливе ретельне та систематичне виконання роботи. Так само згідно з англійськими прислів'ями та приказками людина  оцінюється по розуму, а лінь веде до злиднів і голоду Idleness is the root of all evil.
В цілому, можна сказати про високий рівень поваги англійців до освітньої діяльності, а також до учнів, які відповідально ставляться до навчання та розуміють важливість отримання знань.
Наукова новизна роботи: 
· вперше:
· використано апарат аналізу прислів'їв та приказок, побудований на співставленні окремої тематичної групи, що містить концепти EDUCATION, LEARNING, TEACHING, в різних мовах, що, як наслідок, ілюструє специфіку психології народу, його культури і мови.

· удосконалено:
· семантичні зміни модифікованих прислів’їв: зміна поверхневої та глибинної структур прислів’їв, додавання лексичних одиниць до структури традиційного виразу та їх  вилучення.

· набуло подальшого розвитку:
· максимальне значення англомовних прислів’їв та приказок при мінімальному змісті з високою точністю відображення реальності та глибокої суті, що притаманна народам, паремії яких були взяті для аналізу в даній курсовій роботі.












ВИСНОВКИ
В даній курсовій роботі розглянуто певний пласт характеру паремійного фонду англійського та українського народів. Специфічна англійська лексика, граматика та ідіоматика, що інколи кардинально відрізняються від українських фольклорних еквівалентів, дають змогу відчути історико-лексичний набір відмінностей, що існує між даними народами. Проведений аналіз дозволив дізнатися більше про систему їх моральних цінностей, менталітет та національний характер. Це дає можливість пізнати дійсність, специфічну й унікальну для кожного з цих народів.
Аналіз міжкультурних особливостей прислів'їв та приказок показав, що інформація, взята зі спеціальних лінгвокультурологічних, довідкових, лексикографічних джерел, а також сучасних двомовних фразеологічних, тлумачних словників дає достатні аргументи для ґрунтовного дослідження загальнолюдських особливостей, ідентифікації притаманних їм спільних та відмінних рис.
Оскільки мета нашої роботи - виявити когнітивно-семантичні та культурологічні особливості англійських прислів’їв та приказок про навчання й освіту, ми провели детальний аналіз всередині цієї тематичної групи паремій. Порівнюючи деякі прислів'я та приказки, дійшли висновку, що зрозуміти загальний зміст прислів'їв та приказок можна лише після переосмислення окремих їх компонентів. Спираючись на форму та зміст прислів'їв та приказок, знайдені міжмовні еквіваленти англійської та української мов.
В ході роботи виявлені семантичні особливості організації прислів'їв, проведений порівняльний аналіз моделей прислів'їв, виділені основні функції паремійних одиниць та семантичні паралелі і синонімію між паремійними шарами обох мов, відслідковано специфіку прагматичної функції.
Робота є актуальною, бо вперше використовує апарат аналізу прислів'їв та приказок, побудований на співставленні окремої тематичної групи в різних мовах, що, як наслідок, ілюструє специфіку психології народу, його культури і мови.
Прислів'я та приказки, наділені експресивністю, вельми важливі у виконанні комунікативних функцій. Вони широко віддзеркалюють різноманітні сфери життя, такі як сучасні суспільні перетворення, проблеми у навчанні.
Ретельно відібрана лексика і структура висловлювання дозволяють зазирнути у внутрішній психічний світ зображуваної особистості з її настроями та переживаннями і змалювати міжкультурну специфіку англійської та української мов.
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